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IMPOBJIEMbBI IEPEBOJA COBPEMEHHOHN KOPEVCKOM
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AHHOTauus. B cBS3U C NONyJISPHOCTbIO COBPEMEHHOW KOPEHUCKOHU KYJIb-
TYpbl BO3pacTaeT UHTEPEC U K KHU>KHOU NPOAYKIMU. Ec/in B po1ioM cToJie-
THU TEPBOE MOKOJIEHHE NEPEBOAYMKOB 3HAKOMUJIU PYCCKUX YUTATeJeN C 00-
pasyaMy TPaAMLIMOHHOM MPO3bl U M033UHU, B HACTOsIee BpeMsl Bce GOJIblIe
CTaJIu NMepeBOJUTDb XKaHPOBYIO JIMTepaTypy. B ctaTbe peub nokaeT 06 OCHOB-
HbIX Mpo6JieMax U O NepeBOJYECKHUX CTPATErusiX, KOTOPble MCIOJb3YIOTCA
pu paboTe ¢ KOPEUCKUMHU TEKCTAMU.

KiloueBble cj0Ba: coBpeMeHHasi KopeWcKasi JiuTepaTypa, NpobJseMbl
nepeBoJia, IlepeBOoJYeCKHe  CTpaTerdd, IMONyJdpu3anusad  KOpPeUuCKou
JINTEPATYPBhI, epeBoAYECKHUE OLIMOKH.

Annotatsiya. Zamonaviy koreys madaniyatining mashhurligi tufayli kitob
mahsulotlariga qiziqish ortib bormoqda. Agar o‘tgan asrda tarjimonlarning bi-
rinchi avlodi rus kitobxonlarini an’anaviy nasr va she’riyat namunalari bilan
tanishtirgan bo‘lsa, hozirda ko‘proq janrli adabiyotlar tarjima qilina boshladi.
Maqolada koreyscha matnlar bilan ishlashda qo'llaniladigan asosiy
muammolar va tarjima strategiyalari muhokama qilinadi.

Kalit so'zlar: zamonaviy koreys adabiyoti, tarjima muammolari, tarjima
strategiyalari, koreys adabiyotini ommalashtirish, tarjima xatolari.

Abstract. Due to the popularity of modern Korean culture, interest in
book production is also growing. If in the last century the first generation of
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translators familiarized Russian readers with samples of traditional prose and
poetry, nowadays more and more genre literature is being translated. This
article will discuss the main problems and translation strategies that are used
when working with Korean texts.

Key Words: modern Korean literature, translation problems, translation
strategies, popularization of Korean literature, translation errors.

B Poccuu uctopus nonysisipusandyd KOPEeUCKOU Xy10KECTBEHHOU
JIUTEepaTypbl OEPET CBOE HA4yaJIO ellle B MepBOM MOJIOBHHE MPOLIJIOTO
crosieTusl. B cTreHax HblHemHero CaHKT-IleTepOyprckoro rocysapcr-
BEHHOI'0 YHHUBEPCUTETA IpenoJaBaHue KOPEeuCKOoro A3blKa Ha4aa0Ch
B 1897 roay, ¥ nepBbIM NpenojiaBaTesjeM CTaJ MepeBOJYUK OPUIIU-
aJIbHOU Kopelkickod Muccuu no uMmeHu Kuwm [lénok [1, 18]. Hapsaay c
00y4YeHHMEM KOPEeHCKOMY SI3bIKY MepBO€ MOKOJIeHHUe OTe4eCTBEHHbIX
KOpeeBe/I0B 3aHUMAeTCA U U3y4YeHUEM KOpeucKou JsnuTepaTypsl. [lo-
SIBJISIIOTCSI TepBble MEePEeBOJbl HA PYCCKUM S3bIK 0Opa31[0B TPaJUILIU-
OHHOM IMPO3bI U NO33UM.

BrniocsiencTBUM CKIaAbIBaeTCA Liesasd lepeBojyecKas LIKoJa KO-
peeBesioB (A.A. Xonogosuy, J./l. Enucees, A.®. Tpouesuy, M.U. Huku-
TuHa, JI.B. XKgaHoBa, I'.E. PaukoB), 6s1arojapsi KOTOpoO# pycCKUe YMTa-
TeJA 3HAKOMATCA C CaMbIMHA W3BECTHbIMU NPOU3BEAEHUAMHU IPOLI-
JIbIX CTOJIeTUH [2, 25-26]. Kak npaBu/0, NepeBOAUIN TPAJAUIUOHHbBIE
NOBECTH W POMaHbl, pacCKasbl B KaHpPe NX3C0.1b, CTUXOTBOPEHUS B
YKaHpEe CUYICO U Kacd, a TaKXKe UCTOPUYECKHE TPAKTATHI. Y CIIELIHOCTh
M KayeCcTBO IepeBOJa TPALAULMOHHOM JIATEPATYyPbl JOCTUTAJIMCh
O0Jlarolapsi YMEHHUIO paclio3HaBaThb MHOTOYMCJEHHbIE aJJIO3UM Ha
00pa3bl M3 KUTAWCKOW XYJO)KECTBEHHOM TpPaJULMM U OOIIMPHBIM
3HAHUAM KyJIbTYPbl JaJIbHEBOCTOYHOro apeasia. KopeeBeasl nepeso-
JUJIU JIATEPATYPY, KOTOpas ObLjIa JOCTYIIHA HA TOT MOMEHT B BY30B-
CKHUX OMOJIMOTEYHbIX POH/IAX, YACTh KHUT U3 KOTOPBIX MOCTyNaja U3
YaCTHBIX KOJUIeKIUH. [loc/ie yCTaHOBJIEHUS AUNJIOMAaTUYE€CKHUX OTHO-
meHuM Mexxay Poccuent v Pecnyosinkoit Kopest B 1990-M roay poccuii-
CKHe KOpeeBeJbl CTaJiM MEPEBOJAUTh COBPEMEHHYIO MPO3y U MO33UI0
[3,29-30;4]. baaroapsa ycuausaM MOCJAEAYIOLIET0 MOKOJIEHUSI Tepe-
BOJYUKOB POCCUMCKHUM YMTATEJb MO3HAKOMUJICSI C TBOPYECTBOM Ta-
KWX U3BECTHBIX ucaTesieM, Kak Jlu MyHésb, XBaH CoréH, Kum ChIHOK,
[Tak BaHco u gp.

C Havya/JIoM HbIHENIHETO CTOJIETUS HAa KHUXHBIX pbIHKax Poccuu
CTaJIO MOSBJISAATbCS BCe 6O0JIbIllE MEPEBO/OB KaHPOBOM JIMTEPATYPhl —
JleTEKTUBBI, TPUJLIEPH], JuTepaTypa Young Adult, poMmaHbl B *kaHpe
$oHTE3H, XUJIMHT-POMaHBbl, AeTCKas JUTepaTypa, rpapruieckue poma-

100



HbI, TO €CTb BCE T€ JIUTEPATYPHbIC HAIIpABJI€HHUA, KOTOPbI€ CTAJIHU I10-
NyJApHBI Cpearu MOJIOJbIX ‘-IHTEITCJIGFI, YBJIEKAIOIIUXCA COBPEMEHHDbI-
MH KYJbTYPHBIMHU TPEHAAMH. Ha KHMKHBIX MOJIKaxX IMOSIBJSIIOTCS ne-

Jible KHMKHbIE CEpUH, HAlIpUMeD, «XaJLIio XUT HF 5| Ex» (ACT). [Ipume-

4yaTeJIbHO, YTO He TOJIbKO M3/aTeJbCTBAa C TPAJULMOHHON BOCTOKO-
BeJlueckou crneuudukon (Hanpumep, «I'unepron» (CII6)), HO U Takue
KpynHble uszartesbckue aoma, kak ACT u IKCMO, npegsararoT Ko-
peliCKkue KHW>KHble HOBUHKU. B TO ke camoe BpeMs BbIPOCJIO U MOKO-
JIEHWE HOBBIX MEPEBOJYUKOB, KOTOpblE MOJIy4alOT NpodeccuoHasb-
HOe 00pa3oBaHUe B BeJAyLIUX KOopeeBeA4YeCKUX LeHTpax Poccuu (Ha-
npuMep, nepeBoueckas jsabopatopus MIJIY uim He3aBUCUMBbIe Te-
peBoa4ukH). [Ipy nepeBojie COBpeMEHHON KOPENCKOM® po3bl 6e3 ¢o-
HOBBIX 3HAHUU HbIHEIIHET0 COCTOSIHUS KOPEUCKOTO0 COLlhMyMa U HOBO-
ro JIEKCMYeCKOro mJacta (MOJIOJEeXHbIN CJIeHT, COKpallleHHs) yCIell-
HOCTb NepeBo/ia Npe/CTaBAsSeTCs JOBOJIBHO 3aTPYAHUTENbHOW.
OiHaKO He BCe Te MepPeBO/bl, KOTOPbIE BBIXOASAT B MOCJEIHIOIO
yeTBEPTh TEKYILEro CTOJEeTUs], MOXXHO Ha3BaTh Oe3ynpedyHbIMU. [lo-
OUTbCA Xy/L0’KECTBEHHOT0 3QPeKTa NOpoH CI0XKHee, YEM IIePEBOAUTD
TOYHbIE U OJITHO3HAYHbIE TEXHUYECKHE TEKCTbhI, U BbIMOJIHSS MEePEBO/
Npou3BeJleHUs], TMepPeBOJYUK HAXOAUTCA B IMOCTOSIHHOM IIOUCKe
6asiaHca MeXy TOYHOCTbIO (C/ieJOBAaHUIO OYKBe aBTOpaA) U Xy/107KeCT-
BEHHOCTbIO ([IpHEMJIEMBIM OTKJIOHEHMEM OT HAMMCAHHOIO C LEJIbIO
cAesiaTh MepeBoJi MIOHATHBLIM U NPUATHBIM AJs yutaTens) [5]. Ha ka-
4YeCTBO MepeBO/ia BJAUSIOT Pa3Hble PaKTOPhI, Cpe/iu KOTOPbIX €CTh KaK
Te, KOTOpble MPUCYLIU paboTe J0O0ro nepeBouMKa, 6yJb TO eBpO-
NEeNCKUH UM BOCTOYHBIH SI3bIK, TAK U TaKhe PaKTOpPbl, KOTOPbIe NPO-
SIBJISIIOTCSI UMEHHO B CBSI3M C I3bIKOBOM MapOU «KOPEUCKUN-PYCCKUM».
[IpyuMeyaTesibHO, UYTO B HACTOsilee BpeMS Hapsay C aKTUBU3ALUEU
CaMHUX MepeBOJIOB MapaJ/ljieJibHO BbIXOAAT KaK OT/leJIbHblE MyOJIMKa-
MY, TaK U 00OIIMe pabOThl TeOPEeTUYECKOTO XapaKTepa, B KOTOPbIX
00CY»K/JJal0TCS TeOopeTUYeCKHMe OCHOBbl MpoOJieMbl MepeBoJa C
Kopenckoro si3bika Ha pycckul (ConpatoBa M. B., JlyauHosa A. A. [6];
C. Yxy, C. Con. [7], J/Ilum B.H. [8]). YBennuna0ch KOIMUECTBO NPOPHUJIb-
HbIX KOHbEepEeHIUH, CEMUMHAPOB U MacTepP-KJIacCOB MO MepPeBOAY KO-
perckoMr npo3bl. MoJioZible Mccaen0BaTead 00CYXKAAT NepeBogYeC-
KHe CTpaTeruu Ha NMpUMepe OTJAe/bHbIX Xy/I0’KECTBEHHBIX NMPOU3Be-
nenunt ([lak Kénuum [9], UxBe bluén [10], Kan bén lOH [11] u gp.).
YacTb aBTOPOB NpeAaraloT 00CyJUTh IepeBO/J, KOPEUCKOM NPO3bl HA
npuMepe «OJOMallHWUBaHUA» ([AOMECTHUKALlMU) WJIM «AHOCTpPaHHU3a-

6 Peun HICT O NMEPEBOJaxX NMCHHO IO)KHOKOpCI\/'ICKOI\/'I JIUTCPATyPHhI.
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nuu» (bopenusanuu) [12,13]; numyT o nepenayde peajvd U UMeH co6-
CTBEHHBIX C KOPEHCKOro sI3blKa Ha PycCKUM [14], 0 3HAUMMOCTH NepeBOo/-
YeCKOU CTpaTeruy Npy COCTaBJIeHUH NepeBOJYeCKUX KOMMeHTapueB [15].

Be3yc/I0BHO, 0CHOBHOE MPaBUJIO B paboTe MepeBoJYHKa — 3TO Iie-
pefada CMbICJIOB MCXOJHOr0 TeKcTa. [Ipyu 3ToM nmpodeccuoHa bHbIN
NepeBOAYMK J0J’KEH 3HATh HE TOJIbKO 'PAaMMaTUKY U JIEKCUKY UHOCT-
PaHHOrO A3bIKa, HO U BJaJeTh KyJbTYpaMHU CTPaH A3bIKOB OpUTrMHaJa
u nepeBoza. [lociegHee yTBep:kJeHUe B MOJHOW Mepe OTHOCUTCA K
MOHMMAHUIO U BOCHPUSTHIO KOPEHUCKOM KYJIbTYPhI, IPUYEM HE TOJILKO
ee 0A30BbIX NMOHATHUHN, HO U IJIyOUHHBIX C10€B. Beib KOpENUCKUM SI3BIK
JIOCTaTOYHO CUJIBHO OTJIMYAEeTCs OT PYCCKOTO U TpedbyeT OT MmepeBo/i-
YHhKa XyJ0>KECTBEHHOU JIMTEpPATypPbl YMEHHUS AelIMPPOBATh CKPbIThIE
CMBIC/IbI M MOATEKCTHI. Takasg MOCTaHOBKA BOINMpPOCA 3ajlaeT Olpeje-
JIEHHbIA aJITOPUTM paboThbl HaJ Xy 0KECTBEHHBIM IepeBOJIOM, a
TaKXXe yoexxJaeT B He00X0JUMOCTH OCMBICJATD U KJIACCUPULIUPOBATH
BO3HMKAaIOIIME MPU MepeBo/ie OIHOKH.

AJiropuTM paboThI HaJ, TEPEBOJOM KOPEMCKOU XY/ 0KECTBEHHOM
JINTEPATypbl MOKET BBITJIALETh C/1eAyOIUM 00pa3oM:

1) mouck cBefeHUU 00 aBTOpe NMpPOU3BeeHHUA (BaXKHO YSICHUTD
MECTO U POJib IIUCATeJIs] B HCTOPUYECKOM U JINTEPATYPHOM KOHTEKCTE);

2) mepBOe MPOYTEHUE BCErO TEKCTa (OCMBICJIEHHE COAEePKAHUS U
uzeu);

3) BTOpoe Me/lJleHHOe NMpPOYTeHHWe W paboTa HaJ, MOACTPOYHBIM
1epeBO/IoM;

4) BHHMMaHHE K MMeHaM, CUCTeMe 00pallleHUH, CTUJII0 PeYH; K re-
orpadueCcKrMM Ha3BaHHUSIM, ObITOBbIM peaiusiM, UCTOPUYECKUM COObI-
THUAM (MoucK GpaKTUYeCKOro MaTepraJsia B TOJKOBbIX CJI0BAPSIX);

5) Bu3yasiM3aliys NPOYUTAHHOTO (IOUCK MHPOpPMAIUM U KAPTHU-
HOK U3 UHTEPHETA);

6) cTuaUcTAYecKasds 00paboTKa (coyeTaHHWe aBTOPCKOrO OpH-
TMHAJIbHOTO CTUJISI U TOTO, YTO NPUBBIYHO IJ1a3y PYCCKOr0 YUTATeJs
(Hamp., peCTPYKTypHU3alUsd CHHTAaKCUYEeCKUX KOHCTPYKIUi));

7) daky/JbTaTUBHO: NPOOHOe YTeHUe I[epeBeleHHOTO0 TeKCTa
3HATOKaMM BOCTOYHOM JIMTEPATYPbl U HEUCKYIIIEHHbIMY YUTATESIMU;
MHOTI/A M0JIe3HO NPOUYUTHIBATh NepeBeileHHOe BCYX.

[lepeBoA, AO/KEH OKa3bIBaTh ONpeE/eJIEHHOE 3MOILIMOHAIbHO-3C-
TETUYECKOe BO3/E€MCTBHUE U B TO K€ BpeMs ObITb MHGOPMATHUBHbBIM U
€MKHM, C03/laBaTh LieJIbHbIM Xy/0’)KECTBEHHBIK 00pa3 KaK CaMUX Iep-
COHa)KeM, Tak U MecCTa [eHCTBUA B LeJoM. PaboTasd ¢ KOperCKUMHU
TEKCTaMH, epeBOJUUK 3aJeCTBYeT KaK YHHUBEpPCAJIbHbIE SI3bIKOBbIE
CpeJACTBa, TaKHe KaK a//1e20pusi, hpazeoso2uqeckuti obopom, memago-
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pa, 3egemusm, Tak Y LeJIblFA psaj epeBoJUeCcKUX TpaHCcPopMalui Uin
nepeBOJUECKUX CTPAaTErud — Ha YPOBHE CJIOB, HA CUMHTAKCUYE€CKOM
ypOBHe (HampuMep, Ao0OaBJieHHe WJW pa3jiejieHhe IpeasoKeHUH,
M3MeHeHue NnopsiZika caoB). [[py 3TOM B 3aBUCHMOCTH OT TOrO, KOrja
U NPA KaKUX UCTOPUYECKUX OOCTOATEJIbCTBAX HAMMCAHO NMPOU3Be/e-
HUe, IePEBOIUUK JOJ/DKEH YYUThIBAaTh CTUJIUCTUKY. Tak, HanpuMep, B
pacckasax U poOMaHaxX H3BECTHOW KOPEWMCKOM MucaTesJbHHUIbI [lak
Kénnu (1926-2008) repor ucnoJib3yrOT B pa3roBopax AUaJeKTHU3Mbl
I0KHBIX IPOBUHIUH, U Nlepe], IepeBOJAYMKOM CTOUT HENpocTas 3aka-
4a nepesiaTh KOJIOPUT U KPACOYHOCTh JIUAJIOTOB. 3eCh, KaK MPaBUJIO,
MOSIBJISIETCSI BOMPOC, 11eJIECO00PA3HO JIM CTUJIU30BaTh Peyb U IMAJIOTU
nepcoHaker IMoJ IepeBeHCKUH TOBOp PYCCKOW T'JIyOMHKU WJIM NMPOBUH-
I[UH, UJIU 3TO Oy/IET BBITJISAJIETh Yepecuyp HAPOYUTO U UCKYCCTBEHHO.

C Apyrou CTOPOHBI, aHAJIU3 OUIUO0K U UX Kiaccudukauus (JlaTobl-
meB JI.K., CemeHoB A.J1.), a Tak»Xe NPUYHMHbI KX BOSHUKHOBEHUS TaKXKe
IIOMOTAaKT U306eKaTh CMbICJIOBOTO UCKAXXEHHUSA U CTUJIMCTUYECKUX I0-
rpenIHOCTeN MpHU JajbHeleM nepeoge. Tak, HanpuMmep, H.K. T'ap-
O0BCKHH ompenesisieT 4 TUIla NepeBoAYECKUX OIIMOO0K: 1) HenocTa-
TOYHOE BJIaJleHUe SI3bIKOM OPUTHUHAJIA; 2) HeLOCTATOYHBIM KOTHUTUB-
HbIM ONBIT; 3) HEBHUMATeJbHOE OTHOIIEHHE K CUCTEME CMBICJIOB; 4)
HeyMeHHe pa3indyaTb 0COOEHHOCTH aBTOPCKoro ctusd [16]. B nesnom,
NpU nepeBozie 00pa3L0B KOPEWCKOU MPO3bl BCTPEYAIOTCA CAeAYIOIe
KaTeropyuu omuo6o0kK: 1) omnMbKM, BO3HUKAIOIIME M0/ BJAUSHUEM PO/I-
HOTO S13blKa (BHYTPHUS3bIKOBasA HHTepdepeHIUs); 2) OIMOKH, IPUYUU-
Hbl KOTOPBIX KOPEHSATCS B CTPYKType CaMOro MHOCTPAHHOTO fI3blKa
(Mexxbsi3biKOBas MHTepdepeH1Ms). B aToM ciydae cepbe3Hylo po6-
JIeMy NPeACTaBJSAIT HAIMCAaHUE TPAaHCKPUIILUY KOPEUCKUX UMEH (10
CUX TMOP OTCYTCTBYyeT YHUHUKAlLUsS HaNKWCaHUsA), epeaada KyJabTyp-
HOM cieUPUKHU NPHU paboTe ¢ 6e3-35KBUBaJIEHTHOU JIEKCUKOMN WJIH Ke
CJI0KHOCTH C COXpPaHEHUEM CTUJMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEN OpHUTH-
HaJIbHOT'O TEKCTAa.

[loaBOZIE UTOTHU, MO>KHO CKasaTh CJeAyoliee: B 3a[ja4y nepeBo/-
yrKa BXOAUT obeclieyeHUe BOCIPUSTHS NMPOU3BeAeHUS KaK eJJUHOTO
11eJI0T0, YyMeHUe NOSICHUTh BOBCE HE OYEBUAHBIA PYCCKUM UYUTATEJSIM
KyJbTYpHbIN Ko/, [I03TOMy npe/icTaB/sieTCS BaXKHbIM MOA/EP>KUBATh
Ha MOCTOSIHHOW OCHOBE aKaJleMHUYEeCKHUH JUCKYPC, B paMKaxX KOTOPOro
BEJIOCh Obl CUCTEMHOE 00CYKJeHUe BCeX Bbllle YKa3aHHBIX MPOOJIeM,
a TakXKe pacCMaTpPUBAJIMCh Obl BApUaHThI IepeBOA XY 4,0>KECTBEHHbIX
TEKCTOB C KOPEHCKOTO fI3bIKa Ha PYCCKMM U BO3HUKAIOLLUeE NMPOOJIeMbl
BapUaTUBHOCTHU. B TO ke BpeMsl 00ydeHuMe Xy 0’)KECTBEHHOMY I1epeBO-
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Ay HauuMHasd C MJAAIIKMX KYpCcOB NPOQPUJIBHBIX OTJeJIeHUW BULUTCA
BeCbMa aKTyaJlbHOM U Ba)KHOM 00pa3oBaTeJbHOM COCTaBJIAIOIIEN.
YcnemHoCcTb MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIMU — 3TO BOpoc npodec-
CUOHAJIbHOTO YPOBHS BJIaJIEHUS U KOPEUCKUM, U PYCCKUM SI3BIKaMH, a
TaK)Xe yMmeJsioe U cOAJIaHCUPOBAaHHOE HMCIOJIb30BaHUE BCeX NepeBOJ-
YeCKUX CTpaTervm.
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